
LÄÄNEMAA S Õ NAD  W IE D E M A N N I SÕN ARAAMATUS

Aino V a l m e t
Eesti keele kateeder

Wiedemanni  s õ n a r a a m a t u s 1 on pal judel  juhtudel  märg i tud  
sõna levikuala põhiliselt  ajalooliselt  kujunenud maako nd ade  a lu­
sel. Wiedemann ise ütleb sõna raam atu  eessõnas:  «Neil tähistustel  
on seejuures ainult  jaa tav ,  mi tte aga  eitav või väl is tav  tähendus,  
s. t. nad osutavad sõnade põhialasid,  -kui mul le näis,  et need 
sõnad ei ole levinud kõikjal. Hoopiski ei taheta aga  väi ta,  et sel 
viisil tähis ta tud sõnad a inul t  antud pi i rkonnas  esinevad ja mujal  
mitte.  Seega on neil tähistus tel  seesama mõte kui taimeri igis,  kus 
mitteüldisel t  levinud taimede põhilise esinemiskoha näi tamisega 
ei osuta ta  veel kogu levikugeograaf ia t .»2

Ligi lähedasel t  kolmesada sõna ja  väljendit  iseloomustab 
lühend W ( = W i e k )  — Läänemaa.  Et  Wiedemann H aap salus t  
pärines,  kuulis ta eesti keelt kõigepeal t  läänemurde näol.  Võiks 
arvata ,  et see lapsepõlveaegne kokkupuude Lää nemaa  keelega 
tuleb mingil  määra l  esile ka sõnaraamatus .

On märgi tav ,  et sõna raam atu  artiklis põhi tuuakse väl jend 
lääne-maa põhjas im Innern der Wiek’, mis nähtavas t i  vii tab selle 
ala isoleeritusele ja võib-olla ka mahajäämusele.  Lään las te  keele 
kohta öeldakse sõna raam atus  lämpamisi rääkima  ’eine plat te 
Aussprache haben (von den Wiekschen g e s a g t ) ’. See iseloomustab 
ilmselt läänlas te  vähese in tens iivsusega artikuleerimist .

Kust on Wriedemann saa nud  L ää nem aa  sõnava ra  ja mille a lu­
sel seda märkinud,  selle väl jase lg i tamine oleks omaette ülesanne,  
milleni käesolevas artiklis ei jõuta.  Arves tada  tuleb allikaid, nagu  
1) varas em ad  t rüki tud ja  käs iki rjal ised sõnaraamatud,  2) kuni 
selle ajani vä l j aa ntud eestikeelne k ir jandus , 3) t rükitud sõnaloen­
did ja keelehuvilistelt  saadud  sõnakogud,  4) isiklikult küsi tletud 
sõnava ra .3

1 F. J. W i e d e m a n n ,  Ehstnisch-deutsches Wörterbuch, St. Petersburg
1869.

2 Sealsamas, lk. VI.
3 Vrd. sealsamas, lk. III.
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Aastail  1861 — 1868 on Wiedemann peaaegu igal suvel viibinud 
Eest is ija kogunud ning tä i endanud sõna raamatu  ainestikku. Sel ­
lest annavad  ülevaate tema aruanded Peterbur i Teaduste  Akadee­
miale.4

Läänemaa l  on Wiedeman viibinud oma teisel uurimisretkel
1862. a., mil ta päras t  Hi iumaal käiku jõudis juunis  mandri le.  
Esimene peatus oli Hanilas ,  seejärel sõitis ta P ä r n u s t  Audru,  
Tõstamaa,  Varbla,  Karuse ja Kul lamaa kaudu Haapsal lu ,  hiljem 
oli uuri ja ka Lääne-Nigulas .  Karuse pastori  Hasselbla t t i  juures  
leidis ta eest väikese sõnakogu 5, millele sai sea l tsamas t  lisa veel
1863. aas ta l .6

Ka 1864. a. suvel reisis Wiedemann Kul lamaa ja  Risti kaudu 
Haapsal lu ,  samades  punkt ides  peatus  ta veel 1865. aas ta lgi .  
Wiedemann tundis  Kul lamaa vastu  erilist huvi, sest seal oli töö­
tanud XVII sajandil  leks ikograaf ja grammat ik  Göseken. Wiede­
man n kontrollis,  kas  Gösekeni sõ nar aam at u  omapärased  sõnad on 
tema kaasaja l  veel elavad ja  sai mi tmeid jaa t avai d  teateid.7

1867. aastal  on Wiedemann sõitnud Mihkli ja Lihula kaudu 
Haapsal lu  n ing käinud ära Noarootsis,  n ii samuti  on ta 1868. a. 
viibinud Haapsalus  ja Noarootsis.

Seega selgub, et Wiedemann on sõ nar aam at u  koostamise käi ­
gus küsi tlenud ja kogunud korduval t  Lää nemaa  keelendeid, kokku­
puuted põl iselanikega ei olnud aga  sel perioodil pikaajalised.

Käesoleva kirjutise ü lesandeks on heita valgu st  Wiedemanni  
läänemaal isena  märgi tud sõnavara le  nii sõna raam atu  põhi- kui 
l i saosas  ja osutada — sedavõrd,  kui ENSV TA Keele ja  K ir j an ­
duse Inst ituudi  murdekogud lubavad — sellele, kui u latus lik on 
nende sõnade levik 20. sa jandi murdekeeles.  Et  Lääne- ja P ä r n u ­
maa murdenähtused kül lal t  t ihedast i  kokku kuuluvad,  siis on j ä l ­
gi tud esimeses rühmas neid sõnu ja väl jendeid,  millele on leidunud 
vas teid läänemurdes ,  jä rgneva l t  lääne- ja saa r te  murde ühist  sõna ­
vara,  siis kogu põhjaeesti  murdes  ja  kirde-eesti  rannikumurdes  
leiduvaid keelendeid, seejärel lõunaeesti  murdesse u la tuvaid  sõnu

4 P. A r i s t e, F. J. Wiedemanni uurimisretked. — TRÜ Toimetised 51, 
Tartu 1957, lk. 55 jj.

5 Bericht über eine im Sommer dieses Jahres zu linguistischen Zwecken  
unternommene Reise. — Bulletin de l’Akademie Imperiale des Sciences, Tome
V, St.-Petersbourg 1863, v. 469.

6 Bericht über eine neue im Sommer dieses Jahres zu linguistischen  
Zwecken unternommene Reise. — Bulletin de Г Akademie Imperiale des Sciences,  
Tome VI, St.-Petersbourg 1864, v. 422.

7 Bericht über eine im Jahre 1865 zu linguistischen Zwecken nach Ehst-  
und Livland ausgeführte Reise. — Bulletin de l ’Akademie Imperiale des Sciences, 
Tome IX, St.-Petersbourg 1866, v. 241— 242.
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ija lõpuks ni isuguseid keelendeid, mille kohta ei ole murre tes t  
teateid.8

Murdekogude mater ja l ide põhjal võib eeskät t  läänemurdel is - 
teks p idada järgmis i  sõnu.

к i m a m a 9, -man, -mada ’anfangen hell zu w e rd en ’, valge  
kimas ’es fing an hell zu w erd en ’, päev kimab tõusma ’der Tag  
bricht a n ’; Mar  päe k i m ä ß  teüsta (h a ru ld . )10, Kse pä k i m ä e  
vel nattukke, Mih päe k i m ä e  omlGU, kui ta teüsee, Tõs koit 
k i m ä e ,  akkaß valüe tulema.

k o h k  k a h k ,  kõik olid kohk kahk ’Alle waren ganz  er ­
schreckt’; Mar  koh k a h k i j ’ehmatanud,  hirmul,  ärevi l’. Ü le j äänud 
murdenäidetes  on tähendus  ilmselt  nih'kunud: M ar  se inime õ nat- 
tukke k o h - k a h ,  Kse se asi õ nä koh^kahk puhas, Mih па%пё 
õ k o h -  k a h  ’ra skeja lgne ’.

к õ h к a m a, -kan, k õ h a ta..., külm kõhkas vii'ja ära ’die 
Kälte bewirkte,  dass das  Getreide nicht wachsen konnte,  ver kü m ­
m er te’; Kse palä k e h k a B  vil la  d ’kuivatama,  kängu j ä t m a ’, 
pišseD k e h k  a n  teräD oUd kgliiD, Tõs külm veitis  ve l  k e h k  a s  
v il ja  ä.

l a k s ,  laksu ’grosser  Platz,  F läche’, Hup.11 laks, о ’grosser  
breiter P la t z ’; M ar  l a k s  on v š  auk. laksuGoht a e š k v  külaski, 
sür l a k s  vš  auk. L a k s i l  d  õ  laGŠDaD kohäü ja üks mere koht 
oli l a k s ,  v e  t a k s  ’veeloik, veega täidetud auk või maalohk’.

l õ õ r i t s e m a ,  -sen, -seda ’gaffen’. Lää nem aa l t  ei ole sõnale 
murdevasteid,  Audrust  on märgi tud t š r i t s e e  tene ühte Lugu, 
l e r i t s e m e n e  on seukke no'wlemene ve l  saläju vattam ene, ka 
Hää l e r i t s e m e n e  ’v aa ta m in e ’. Tõ s tam aa l t  on märgi tud m uu­
tunud tähendusega ISritsema ’hulkuma,  la i sk lem a’.

n a b e ,  n a b e d a  ’Para l le lwor t  zu kabe’, kabe ja nabe nett, 
s aube r’. Murdekeele näidetes  tuntakse  vähes tel  juhtudel  es inevat  
nabe-sõna ilma paral leelkujuta.  Sealjuures on sõna tarvi ta tud

8 Murdematerjali esitamisel on toodud kõigepealt läänemurde vasted,  
siis saarte murde näited ja seejärel kirde-eesti rannikumurde, põhjaeesti murde 
kesk- ja idarühma ja lõunaeesti murde näited. Kui sõnal on esinenud vasteid  
peale põhilise levikuala ka naabruses asuva murde kõige lähematest kihelkon­
dadest,  on sõna murdelist tausta osutatud põhilise levikuala alusel.

9 Trükkimise hõlbustamiseks on Wiedemanni transkriptsiooni mõnevõrra 
muudetud, z  asemel märgitakse s, w asemel v, pikkade vokaalide ä, ё jne. 
asemel kaks grafeemi, n  asemel n\ ära on jäetud ka diftongi tähistav kaar.

10 Murdenäited pärinevad E NSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi murde­
sektori sõnavara-üldkogust. Murdekeelendite transkriptsioon on jäänud üldiselt 
muutmata.

11 A. W. H u p e 1, Ehstnische Sprachlehre für die beyden Hauptdialekte,  
Mitau 1818.
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järgmis tes  tähendustes :  1) ’tubl i’ Маг o iiks п а в е  immena , . . .  
nä vana kele vel tol, M är  nä п а в е  inime, 2) ’vähe ldane ’ JMcf 
kiil on п а в е  vili tänavu, 3) ’edev, n a e r u v ä ä r t ’ Emm n a  b š  tüD- 
rok, 4) ’r u m a l ’ KJn паве ( inimene).

p õ õ n u s, põõnuse —• põlu, põlus ’in der Verb indung’ pane 
hobune pea-põõnusese ’fessele dem Pferde Kopf und Fuss  z u sam ­
m en ’. S õ n araam atu s  tuuakse veel keelest kadunud sõnaühendina  
põõnus inimene ’Schelm’. Murdekeeles t on regis treeri tud:  Kui 
OBÕse pea õ p g n o s e s ,  teateid veel Mär ,  Vig, Var  ja  Muh p a š l i  
p ё п и  š s  e d — peŠGusseD ’kõrvaspaelad’.

r a ß t s i m a ,  -in, -ida ’za nken’; Vig  rahisima  ’r i id lema’, 
r u b j a m a, -an, -ata (ada) (rupjam a) ’sich rühren,  sich 

tummeln (bei der Arbei t) ,  zappeln,  patschen,  waten (durch Schnee 
oder Sumpf’), Hup. rubjama  ’zappeln’; M är  rupjama vehklema,  
rabelema’, Var rupjama  ’läbi sopa m inem a’, Mih rupjama  ’sü g av as  
lumes sumpama,  s a m m u m a ’.

s a  u h  j  a - r a h v a s ,  -rahva ’Hochzei tgäste von Seiten der 
B ra u t ’; Lih sa,eä oli peime polt ja s а й n j a oli prüüi põli, teateid 
ka Han,  Kse, Tõs, Khn.

t a g a s i к, tagasiku  ’Kaffbehäl ter’; M ar  taGašsik ’aga n ik ’, Kul 
taGastik <— taGašsik ’h a g a n ik ’, tarä ehk t a G a š s i k  õ rehe toa  
taGä kitsas rüm, Mär  tacästik, Vig, Kir, taGasik, Han,  Kse, 
Var,  Muh, Tõs, Khn, Aud, P J g  taGasi, Muh taGasik ’rehalse ja 
toa vahel olev väike ho iu ruum’, t a G ä s i  üitti, kus aGanaD s isse  
parwi.

t i r p ,  tirbi, tirpi panema  ’Sommergetre ide dachförmig Zusam­
menlegen’, Mih ennem olid ikke t i г в i d, niiiD^üiise reÜGÜD, P J g  
panime v illa  t i r p p i  ’rõuku, a u n a ’.

u i t s pl. uitsed  ’Reif’, uitsed olid hommiku maas  ’es ha t t e  
am Morgen gereift’, uitsed käivad toas ’die Kälte schlägt  durch, 
die Wände sind inwendig  bereift’; Var  omikku sa.eäe lume u i t s u .  
и i t  s u  korD ö moäs. Nihkunud tähendusega on tu lnud esile ka 
tuletisi: Hää uiisakkas ’ude, üksik' hõre juuksekarv või kehv vil ja- 
kõrs; kõhn, ki ilakas o lend’, tämminDi v i l l  eioe и i t  s a k k  a n e.

v a h e r a s, vaherad  (an dem Bauerwagen)  *= rištilised  ’die 
schrägen,  nach innen über  e inander  geneigten Hölzer an der 
Hinterachse des Bauerw agens ’; Hää  [vankr i ]  vaherad  ’rauas t  
osad sepal t ehtud’.

v i 1 a n g: vilangu  ’behauene Stange,  L at te ’; LNg kattösse  
v i l  а г) g a d (seotakse v its tega õlgede peale),  M ar  velarjGaD, Kul 
vilarjGas, M är  vilarjG ’pikk, peenike ritv, latt,  mille ots te ravaks  
t ehtud’.
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Tublisti  rohkem on neid sõnu, mis on s õna raam atus  regis t ree­
ri tud Läänemaa  sõnadena häälikul ise või tuletusliku kuju tõttu. 
Samal  ajal on vas tavate  sõnade var iandid  toodud veel ka i lma 
viiteta või vi itega mõnele teisele murdealale.

h ä d a 1 i s, hädalise =  hädal  ’Grummet ,  Nachwuchs’; Mär  
ÜDalas, Vig äüälis <— äüäläs;  Kse äüälas , Tõs äüäles, Va r  äüälas, 
Tor äüales.

к a b j u s, kabjuse, kabjukse — kapukas ’Socke, kurzer 
S t rum pf’; M ar  kaejgs  ’ilma sääre ta  suka pöid’, Kse kaejas  ’lühike 
sukk’, Mih, Aud kaejuseD ’sokid’, P J g  kaejus  ’meesterahva sukk, 
sokk’, Juu kaejus  ’sukapöid’.

k a l ' t s i m a ,  -sin, -sida — kal'l'itama  ’liebkosen, herzen,  ve r­
zär te ln’. Murdekeeles on sõna es inemise kohta paa r  teadet,  kuid 
teises tähenduses :  Kse kaVtsima ’uhkeldama,  kerklema’, Va r  õ 
üks kefoattis koä, k a  I t s  i в ja kerklee oma juituDeGa; Tõs lõmäo  
k a l  s i v a d ,  jõsvaD kili.

к a m m u s, kammused, kammuksed <=■ kamsud  ’Lumpen,  al te 
Kleider’; LNg sa kaoltaD ese k a m m  ö š s e d ’riided, r i idehi lbud’ ä.

k i m p s a t e l e m a ,  -leti, -Ila (frequentatiwisch) ’hadern,  s trei ­
ten, zanken’. Otseseid vasteid  ei ole sellest sõnas t  murdekeeles 
esile tulnud,  küll leidub aga  paari l  juhul vas tava  põhi tüvega frek­
ventati ive:  Kse kim pslem a: k irhseba  ’ri idlema, n age le m a’, Ris 
kimplema  ’oma jonni a j a m a ’. Sõnara am atus  on toodud veel ka 
levikuala märk imata  sõna kimpsatama.

k o d a r a s :  kodara  ’Speiche’, Hup. koddaras  ’Speiche am  Rade 
und am Schlitten r.’; Mar ,  Mär ,  Vig, Kse, Tor, Nis koüäras.

к о о n i t s, koonitsa •— koomits  ’Hütte,  kleiner Anbau,  Abtritt ,  
Verdeck’, Tõs kõnits ’vana,  vilets m a j a ’.

к г о m р, krombi ’Rabe’; Noa, LNg, Rid, Mar ,  Ris kromp ’k a a ­
ren, ronk’.

к u u 1 i t s, kuulitsa, kuulitse == kulisti ’Kornrade’; Kse kulits 
’kasvab otrades,  nisudes,  lää tsedes ija muus  suviviljas,  roosakad 
õied’.

k ä r v  i s t i ,  kürvisti — kärbisti ’S tam m mit den Ast s tum­
meln . . . ,  Warnungszeichen an Wegen,  Trockengerüst  auf dem 
Felde . . . ’, Kul kuhjä k ä r u i s e D  ’or i j a lad ’, M ar  kuehä k ä r v i š - 
s e D .

к ä v a, käva — käba  ’Bret tchen od. Rindenstücke,  welche den 
oberen Rand des Netzes an der Oberfläche hal ten ’; H ää  o.eottasin  
k ä v a l a e v i  ’männikoorest  laevu’ (A. V. — 1968).

l e e n i s ,  leenise — leelis, lehelis; Noa, LNg,  Rid, Mar ,  Vig, 
Kir, Lih, Kse, Han,  Mih, Aud, P J g  letiis, Kul, Tõs lelis >■—' lenis.

1 i m m u к a s, limmuka ■— liimakas  ’Ste inbeere’, Hup. limmo-
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kas  ’Steinbeere’; LN g limmukkao, mujal t  Läänemaa-aladel t  on 
regis treeri tud limakkas <— limikkas.

l õ g u ,  lõu =  lõukene ’Lerche’; Vig lõgu: lõu, Tõs l e a i i  
küViB, l e. GÜ leikkae, ole na kulti, l e o  и lälae. Sõ n a ra am atu s  esi ­
neb ka verb lõgutama  ’schwebend s ingen (von der Ler che) ’.

1 õ h v a t a m a, -tan, -tada =  lökatama  ’auflodern, aufflammen,  
g lühen’; M ar  l e h v  a t t a e  pglenw, Kse tuli l e h v  a t t a s  pelema.

о a r, oara — udar ’Eu ter ’; Vig lehmä o . e ä r ,  o . e ä r a  
pelenDik, Kir, Mih o.ear, P ä r  u(eär, P J g  o[eär.

о к k: oke =  okas ’Dorn,  Granne,  Stachel ’; Var ogü — ok, Mih 
kelk peesaD oüd nä silu o k k i  täis, Aud oorä ok: Muh  ok: okka: 
okka, rukkil ja ODräl^o koa o k k a D .

p u s 1 1 e m a, pustlen, pustelda, (pustleda) =  puskama 'stos- 
sen (besonders mit  den Hörnern,  aber ohne zu ve rw u n d en ) ’; Kse 
puštlema ’pusklema, võis t lema’.

p ä ä s t u k e n e ,  päästukese  =  pääsukene  ’Schwalbe’; Lih 
päštukseD, Kse pof-päštukke, Han päštukke.

r a h u d i, rahudi ’Drüse’, kaela rahudid ülevel ’die Halsdrüsen 
sind geschwol len’, 2) Niere. Läänemurdes  on tuntud mõlemaid 
tähendusi :  1) ’kae la n ää r m ed ’ Vig rahöD'w, Kse, Han rahunüiD, Var,  
Tõs rahuDiü, Aud rahonDiD-, 2) neer’ Vig rahunoiD ~  rahuDiü, 
Mih veise raliODiD, P J g  rahunüi ’looma neer’. Murre tes es inevat 
sõna rahu ’n ä ä r m e ’ tähenduses  sõ n a r aam at  ei esita.

s a a n i k u  =  saadik  ’1) bis, seit, v o n . . .  an, 2) geschweige, 
geschweige denn, besonders,  in’s Besondere’; Hää pelvešt  
s ä n a k k a ,  siifiDimesest s ä n a k k a  ~  s a n a k ,  Saa lapsest  
s a n i k .

s о t 's n i k, sot'sniku ’kleiner Bauer,  Häusler ,  «Lostreiber»’. 
Otses t  häälikul is t  vas te t  sellele sõnale ei ole murdekogudes  reg is t ­
reeri tud,  küll leidub aga  vas te  sõnakujule sošnik, mis s õ n a r a a m a ­
tus on antud Pärnu-  ja Vi l jandimaa pi irialade sõnana:  Mär  
sosnik ’väikekohapidaja,  ää remaa  rentnik, pops’. s o s n i k k u D e l  
oUd väikseD kohäD, kahe ja kolme päva kohäo. s o s n i k k u D  
kälsiD melsas tiul.

s ö ö m i 1 e, lehma söömile võtma  ’eine Kuh zur Füt te ru ng  neh­
men’, söömil olema  ’auf Füt te rung sein’; Kui ahüvaD lehma 
s о m i l  e, M ar  vetsin lam m a s ö m i l e ,  Kse köivaD s ö m i  I, Tor 
sömile.

s ö ö m l i k ,  söömliku =  söölas  ’gern oder viel essend’; LNg, 
Mar,  Mär,  Vig, Lih sömlik  ’hea isuga,  abl as ’, Pöi s ö m l i k  lom, 
рапе в nahka keik.
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t a a r g a s, taarga  'Dünnbiergeschir r ’; Mar ,  Vig, Kir, Lih, Han,  
Kse, Var,  Mih, Tõs, Khn, PJg,  Tor tärGas ’t aar inõu’. Saa r te  ja 
Läänemaa  ühise sõnakujuna on es itatud sõna raam atus  taarges  ija 
P ä rn u m aa  kujuna taarikas.

t a i n e  (poetisch) =  taane ’heute (von dem vergangenen Theil 
des heut igen Tages) ,  vo rh in ’; LNg tä kels t a i n e  mell (van.) 
’täna ,  kuid tüki aja eest’, M ar  taine ’jus t  enne, t än a  v a r em ’. Sõna­
kuju taane on tuntud peamiselt  Saare- ja Hi iumaal .  Murdenäidetes  
ei saa  täheldada erilist poeetilist  var jundit .

t r u u t, truudu ’Fensterscheibe’ (==ruut) ;  M är  trüt. Selle a inu ­
kese murdenäite kõrval on rohkem teateid &rß/-kujust (Rid, Mär,  
Juu,  JMd) .  S õnara am atus  on vi imase sõnakuju u-deklinatsiooni 
puhul murdeala  märkimata ,  i-deklinatsiooni korral  on osutatud 
aga  lõunaeesti  murdele.

t ä n к s, tänksu — tänkijas  ’klösig, klumpig,  nicht locker’, 
tänks leib, tänks m aa ; Mär  tärjks lele ’kõva, kerkimata leib’, Kir 
tärfsiü karDüli.D ’vesised kar tu l id’.

v ä r a k: väraka  ■— värav  Thor ,  Pfor te’; Rid vä rä v  ~  väräe  ~  
väräk, Mar  värak,  Kui värak, -u. Murdeala  osu tamata  antakse  
sõnar aam at us  ka värat, värate.

Rida sõnu, mis Wiedemann on märkinud kas  omapäras e  tüve 
või häälikul ise kuju poolest Läänem aa le  omasteks,  tuleb käes­
oleva sajandi murdeandmeid jälgides esile nii lääne- kui ka saa r te  
murdes.

eh  h i  a== enne ’vorher,  eher, v ie lmehr’, Noa, LNg, Mär ,  Kui, 
Mar ,  Vig, Kir, PJg ,  Käi, Rei enni.

j ä i d e ,  jäided  ’Glat te is ’, saab jäidid  ’es g lat te is t ’, Hup. jäide  
’Glat te is ’; Muh lae jähi j ä w e  sisse kinni.

k i i r g u m a ,  kiirun, kiirguda  ’schreien’; Mar ,  Lih, Kse, Var,  
Tõs, Jäm, Khk, Krj, Pha,  Jaa ,  Pöi, Muh, Käi, Rei, Phl klrouma 
kiruma ’heleda häälega  k a r ju m a’.

к о 1 v a m a, -van, -vata {vada) == köl'bama  ’taugen,  tücht ig 
sein, brauchbar  sein’; Mar ,  Kul ei kolvä  Jäm,  Kaa,  Pöi, Phl 
kolvama.

k ä v a s t a m a ,  -tan, -tada  ’Fugen  an Gefässen mit Rinde 
kal fa t ern ’. Murdekogudes  ei ole esile tu lnud и-list kuju, küll 
aga  ho morgaanse  klusiili в-ga kujusid:  LN g k ä e ä s t ä  pehi ä 
’pane kuuse koort nõu põhja vahe le’, M ar  käeastam v  ’puunõude 
uurdeid männikoorepuruga t ihedaks  t eg em a’, J a a  söukke r i s t  
mis püsut jõsee, seüä k ä e a s t a k s e ,  Phl  k ä в a s t a m v  ’a n u ­
mat  õhukindlal t  kinni p a n e m a ’.

279



f p a n  и, рапи (pannu?) ’Kramp (in den Händen oder F ü s ­
s e n ) ’. Sõna ra am atus  on märgi tud panu obsoleetse sõnana,  kuid 
näib, et VaLjalast on üks samatähendusl ik  näide siiski esile tu l ­
nud: lõmel õ panÕD jalous. Teise juhu puhul — Vig p a n ü  õ 
serä vahel tea tav  sõ rahaigus ’ — võiks tea tud kaht lusega oletada,  
et tegemist  on sel lesama sõnaga,  kuid tähendus  on nihkunud.

r i i v i t s e m a, -sen, -seda ’2) Korn schneiden’; Kaa ODräD 
пё sa w  jä l le  nüri sifeiGa puhas äe r l v i t s e t t i i D  Krj, Jaa ,  
Muh rivitsema  ’s irbiga vilja lõ ikam a’.

r ä p p e m a, räppen, räpeta (räppeda) — räpastama  ’anfan- 
gen zu faulen’; M ar  räppima ’hal li tama,  m ä d a n e m a ’, Kir räppinD 
ä, Lih, Kse räppie, Pöi reppema, Muh геррав ’puu kohta,  kui 
ta ära kõduneb’, Phl räppen ais.

t a k u l e  m i n e m a  ’pelzig werden' ;  Jäm t a k k u l  ülbe 
pojäü.

u j u - t a n u ,  - tanu ’Brauthaube,  vorüber das  Tuch (uju) ge­
deckt wird’. Täielikku vas tet  murdekogud e’i paku, küll leidub aga  
näide: Muh o j õ  linä pahüi tanii külGe  (pulmas) .

u u d s i к a s, uudsika =  uude, uidakas ’Reif, Rauhreif ’, saab 
uudsikat ’es reif t ’; Lih, Han,  Kse, Var,  Tõs, Vll, Jaa ,  Pöi, Muh, 
Rei fiisikkas ’hall, h ä rm a t is ’.

v i n t s u s ,  vintsuse  ’mager,  kümmerlich,  jämmerl ich ’; Khk 
nehüä v i n t  s u s  eD vasiGaD, Muh keš vihDumini uõ, se uö 
v  ih  s u s  ’inimese j a  looma kohta,  kes aeglasel t  ja viletsalt  kas ­
v ab ’, H a g  per'ssaD v in  s u s .

õ m b u, õmbu ’Apfe lbaum’ (contrahi rt  aus  õunapuu, vgl. uibo); 
Kul, Mär  ейтви, Mih ейтви, етви, Khn етви, P J g  ейтви, 
етви, J äm  ойтри, ойтви, Ans ойтви, Khk ойтви, отви, Mus 
öniEUD, Püh, Vll ойтви, Pöi erriBUD, Muh етви, Emm, Rei 
отви, Phl отви.

Nii saa r te  kui põhjaeesti  mandr imurre tes  ja mõnikord ka 
kirde-eesti rannikumurdes  leidub vas teid järgmis te le  sõnakujudele.

i m s а к a s, imsakad (impsakas) 'Begage,  Päckchen,  Bündel’; 
Pi t  oli üks i m s a k  k a s seilas.

i v a ,  iva, oherdi iva ’der Löffel am Bohrer ( = k a b a ) ’; LNg 
йва: й в а : йва ’oherdi mokk’, Rid oherüi kaeä, ива, Маг йвй, 
Mär  üvä, P ä r  üeä. Vig, Mih, Aud, P J g  öä, Vän ieä, J ä m  püril on, 
leiGU üvä, HMd,  Kei, Juu ieä, HJn,  Amb, JMd,  Ann iva, Jõh, 
VNg üvä, M M g ivä. Käesoleva sa jandi  murdekeeles on iva-sõna 
regis treeri tud Lää nemaa l t  esimese silbi ü-ga.

ij ä b u r, jäbura ’jähzornig,  hef tig’, jäbura peaga tehtud ’in der 
Uebere i lung g e than ’; Mar,  Lih, Han,  Kse, Var,  Khn, P ä r  Vän,
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Tor, Jäm,  Khk, Krj, Püh,  Vll, Muh, Emm, Käi, Rei, Rap,  Juu,  
Tür, Kad, Trm, Pal,  Ksi jäeiir\ vrd. LNg, Rid Vig, Mih, Tõs, Aud, 
Tor, Hää,  VMr, Hlj, VNg, Jõh, Kod, KJn, SJn,  Trv, Hal,  Krk, Hel, 
Nõo jüBur.

j õ 1 a m a (— jõõluma) aufschneiden,  lügen’, Hup. jõllama  
’haseli ren r. d., umherschlendern d.’; M ar  je lä m v ' j amama ,  mõt te­
tult  lobisema’. P J g  je läm a ’kar juma,  vas tu  rä äk im a’, Tor mis^sa  
j  e l ä o  ni paelii, Khk jölama ’kisama,  ri idlema, sä rmama  (h rv . ) ’, 
Jõh, Lai, Trm je läm a ’kasutul t  aega veetma, as ja ta  vaeva n ä g e m a ’. 
Kuigi Hupel märgib  sõna es inemissfäärina ka lõunaeesti  keelt, 
ei ole käesoleva sa jandi murdenäidetes  selle kohta teateid.

k i l k ,  kiigu ’Gerücht,  Gerede’, se kilk on jooksmas 'es geht 
das Gerücht’, seda kilku kõik maa ilm täis ’alle Welt  ist voll von 
diesem Gerede’; Kir, Han kilk: k iho , Kse kilk ’tühi ju t t ’, Juu ehtul 
külukse külast ikkä k i l'k k a i d , Trm seüä kilkkamist ^  k i l k k и 
on mai im  täis.

к i i v a r t, kiivarti ’schiefer, l inkischer Mensch, verkümmertes  
Thier’. Murdekeelest  on regis treeri tud  vaid ühel korral  y-line kuju. 
P J g  kivarD ’noor ki itsakas  hobune’. S õ n araam atu s  6-list kuju ei 
anta,  murdekarto teegis tuleb see ag a  (korduvalt esile: Tõs kiearo 
’kõhn’, Kad kieart ’kuivetanud kro nu ’, Jõe naise Ываго ’vilets ja 
lahjaks  jäänud na ine’, Kuu kh art  ’kuivanud kronu’, Hlj kieart 
’kõhn, kuivetanud inimene, te rava  kon diga ’, Pi t  kieart Puh läee 
k i e a r D i .  Nagu selgub, on sagedasem tähendus  ’k iduraks  j ä ä ­
nud (loom, in imene) ’.

к 1 о m p s, klompsi ’Schnaps ’; VN g otta üks klomps vei. T ähen­
dus on nihkunud, sõna märgib  enam mitte ’v i inasuutä i t ’, vaid 
’lonksu’.

к r u s к a, kruska ’Brann tw e in g la s ’; VNg krüška, Vai krüška 
on vene kšle krüsi, Juu krüška'endisaegne vi inamõõt’, kortlest ta 
oli v i s t  ikke sürem, Kad kruska ’setver’, VJg krüška ’jooginõu, 
k ruus ’, Lai kruska ’v i inamõõt’.

k u m m e l d a m a  — k õ m eld a m a ’’ 1) aushöhlen; 2) krumm 
werden,  sich werfen, 3) sich weigern,  sich spe r ren’; v as tav a t  м-list 
sõnakuju on tulnud esile ainul t kirde-eesti rannikumurdes:  Jõe, 
Kuu. Hlj kummelDama  ’kõverasse tõmbuma,  kummi m inem a’. Nii 
läänemurdest  kui teistelt  põhjaeesti  murdealadel t  on üles t ähen ­
datud õ-lisi kujusid: Mar ,  Mär ,  Vig, Tõs, PJg,  Juu,  Jür,  VJg,  Sim,
Lüg, Jõh, Lai, Pit  kemmelDama kemmelDano ’kummi kiskuma, 
t u r s u m a’.

k õ l b a  k a s ,  kõlbaka ’langbeinig ’; Lih kehakkas ’pika, kõhna 
inimese voi looma kohta’, Kse ’sihvakas,  uhke’, P J g  ’pikkade j a l g a ­
dega, peenikese kehaga,  lühikesevõitu r i ie tega’, Muh ’pikakasvu-
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line, nigela kehaehitusega meeste rahvas ’, k ö i e a k k a s  l u õ m ,  

Juu k e h a k k a s ,  k e l a k k a s ,  Pee, Koe k e h a k k a s  ’kõhn, pikk inimene’, 
Kad, Ksi ’kõhn olevus’, Hei k e h a k  ’lühidavõitu’, Puh k e h a k k a s  
’kergemeelne’. Vähesed lõunaeesti  näi ted osutavad,  et seal on 
sõna tähendus  nihkunud.

f k õ r i k ,  k õ r i k u ,  m e t s a - k õ r i k  ’tiefes Buschland’; Lüg k e r i k  ’pikk 
ja kitsas, metsa sisse ulatuv lagendikusopp’, s & l t  a l t  m e i s ä  

k e  r i k k a  s t  o n  einäD v e l  v e o ä m a t t a .  Wiedemann on märkinud,  
et vaa t lusa lune sõna on keelest kadunud.  Lüganuse  teade osutab,  
et käesoleval sajandi l on sõna veel tuntud,  kuigi muutunud täh en­
duses.

1 e e v i m a, - v i n ,  - v i d a ,  l e e v u m a , - v u t i ,  - v u d a  ’gelinder,  ruhi ­
ger werden,  still, zahm werden’, k ü l l  l a p s  l e e v i b  k a a  s e l l e g a  ’das 
Kind wird sich wohl auch an diese (neue Wärter in)  gewöhnen’; 
LNg nä D  l e v i v a D  äšti k ü l  ' sünnivad hästi  kokku’, Rid vetsim e  
korter v i n a , j u t  a k k a s  s i s  l ё v  e  m  a ,  Mär  laps / ё v  i в  selleGa> 
VNg l i e v i m a  ’har juma,  kodunema’.- Murdekarto teegis on P ä r n u ­
maa  kuju l e e b i m a .

l i p a r d ,  l i p a r d i  ’Schwätzer,  Klätscher’; VNg l i p  p a r  d  l o r i s e  
p a l j u .

1 i f s i m a, - s i n ,  - s i d a  ( l i i s i t a m a ) ’umklammern,  fest umschlies- 
sen’; VNg h i u k s e  't l i i s i m a .

1 i t u -  j ä n e s ,  j ä n e s e ,  j ä n e k s e  =  l i t o v ,  Mar j ä n e s a D  о  l i t t  о  d ,  

Mär  l i t t i i  ’väike j än es ’, Vig  l e t t o  ’valge  j änes ’, Mih l e t t õ  ’j änes ’ 
(ha r i l . ) , J ä m  l i t t i i  i k k a  j ä n e n e , Khk j ä n e n a  o n  l i t  t u  Mus 
v a l o e  j ä n e n e  о  l  i  t t u ,  p u n ä n e  v ö i  s ö u k k e  r ü n i k k a s  ö  p ä t s ,  Krj 
l i t t  и  d  o n  sür't  s e l t s i  j ä n e s e D ,  n e i ß  o n  v ü g ü  a r v a ,  H a g  l i t t  и  

o n  a l  j a  s ü r  j ä n e s , Juu,  Кое l i t  t u  ’j än es ’, Kad l i t  t u  d

vekkeD a l l iD  j ä n e k s e D  t a l v e l ,  Trm l e t t i i  ’j ä n e s ’.
1 u i t a m a, - t a n ,  - d a t a  ( - t a d a )  ’schlendern,  gehen, sich Be­

w egung  machen (nach dem S i t z en ) ’; Mar,  m e š ^ s a  o s i  luwaD k u l  

e i  maGä\ Kse l u i t m a  ’ümber  hulkuma’, Tõs l u i t t a m a ,  Muh 1 и ю а в  
Tõs l u i t t a m a ,  Kei l u i t t a e ,  Juu  l u i i t a s i n ,  Jür,  JMd,  Кое, Lüg l u i t ­

t a m a ,  KJn l u i t m a  ’tasa  käima, hu lkuma’.
1 õ h a n d u s, l ö h a n d u s e  ’Spalt,  Einschni t t ’; Kse l e h a n D u s  ’lõhe 

lõngade vahel, kust  pool läbi käib, riide ja soa vahe l ’, Muh k u i  

paÖD l a h t i  lüÕvaD k a f j ü e  k ü l m ä c a  s i s  uõ  l e h ä n D u s e D  m e r e s ,  

VN g p a l ü i  l o  h a n  d  u s  o n e  p ra G U ,  Iis k u i  a l e  le,hki, s i s  o n  

l e h a n o u s  teh tU D ,  KJn l e h a n D u s .
1 ä p p e m a, l ä p p e n ,  l ä p e t a  =  l ä p a s t a m a  ’erstichen, moderig,  

muffelig werden’. Murdekeeles ei ole esile tulnud vas tava id  
e-tüvega sõnu, küll on aga  sam as tähenduses a -  ^  ä -  ja  i-  ü-  

tüvelisi vasteid: Tõs, Aud, Juu,  l ä p p ä m a  ’kop i t ama’, Jür,  JMd,  Tür,
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VMr, Lai, Trm, Ksi, Pii lappama; LNg, Mär ,  Kir, Lih, Kse, Aud, 
Nis, Kos, Kad, Trm, Pii läppima ’ko pi tam a’, Krk läppiime.

p o n k - h e i n ,  - h e i n a  ’eine ar t  Moras theu’. Otseselt  ei ole 
murre tes n i i sugust  sõna esile tulnud, tuntakse  aga  Jõe porjGastik 
’kõrge kuiv künkline h e in am a a ’, mille tüvi tõenäoliselt  ühtib 
Wiedemanni  toodud liitsõna tä iendosaga.

p u 1T, — seedelka pul'l'id ’am russischen Anspann vierzöllige 
gedrechselte Hölzchen mit Meta l l r ingen’; Mar  telkka p u l  ’metall- 
nupp, kust rihm läbi kä ib’, Mus pul, -i ’aa sag a  metal lnupp te lkal’, 
Muh, Phl pul', Lüg, Jõh pulliß, Ris sieoelkka p u l  Lud, Kei p u l l  и 
ö eb a k se  kiil selle nuppu kohta, Sim pulÜD.

p õ p  p, põpu ’Ferkel ’; Vig, Mih, Koe, pep ’väike seapõrsas’, KJn 
veikseD p e p p и k s e d.

s õ õ r e s, sõõre =  sõõre ’Bündel,  Büschel oder Handvoll  Flachs  
(zum Drehen einer Schnur,  zum Hech el n )’; Rid, LNg, Mar,  Kse, 
Var,  Mih, Tõs, Aud, Pär,  Vän, Muh, Ris, HMd, Kei, Hag,  Rap, 
Juu,  Kos, Iis, Pii seeres ’sälguke lina- või kanepikiudu’.

t о h e, toheda ’trocken, nüchtern,  ordentl ich’, terna on nenda 
tohe ja tõsine ’er ist so ehrbar und e r n s t ’. Murdekeeles on sõna 
tuntud mi tmes tähenduses : 1) ’uhke’ M ar  pahane ja tohe ’iseene­
ses uhke’, Mär  t o h e  Da poisiGa ’uhke, kõrgi poi s iga’, Amb tohe 
’uhke’, V Jg  tohe ’uhke’, Kod tohe ’kõrk, uhke', 2) ’tõsine, sõna ­
ahe r’ Rap tohe ’tõsine (lapse kohta) ,  Juu tohe ’tõsine, v ihane’, Jüi 
tuhe ’sõnaaher,  väheldase  j u t u g a ’, HMd, Koe tohe ’tõsine, p ah a n e ’, 
3) ’tu san e ’, Jäm,  Pöi, Muh, tohe ’tusane,  pahane,  uhke’, 4) ’l ih tsa­
meelne’ — Pii. Võrreldes Wiedemanni seletus tega on sõna t äh en ­
dused halvenenud.

t i m u k a s ,  t im uka  ’1) stark, kräft ig,  beleibt, 2) e igensinnig  
boshaf t’; Kse, Vän timmukkas, ’paha,  kuri in imene’, Juu kuri tiGe 
inime oh koä  t i m m u k k a s ,  Lüg t i m и k k as ,  ei tie eikust, vettae  
väk ise  te ise lt  vällä mitäGi as ja, Trm timukkas ’toores, ha l a s t a ­
matu isik’. Murdenäited  osutavad,  et sõna teises tähenduses  esi­
nemise kohta on Põhja-Eest ist  teateid.

t o m b a k ,  tombaki ’Dompfaff ’, M ar  totneak  ’leevike’, Kse, PJg,  
H ää tumeak, J äm  tõmeak, Khk tumeak, Emm tomeak,  Rei turh- 
вак, Ris, Amb, JMd,  Lai tofheak.

t о m p s a к a s, tompsaka — tompijas  ’dick, untergesetzt ,  
p lump’; Mär  tomesakkas  ’p a k s ’, Juu t o m s a k k a s  oh lõhikke ja 
ümmarGuse otsaGä, JM d tomsakkas ’jäme, tugev,  r a m m u s ’.

u n d 1 i k, undliku ’unglückl ich’, undlikuks tegema  ’in’s Unglück 
s tü rzen’; Kul u n o l i k  ’ebaloomul ik’ surm, Mär  uholik ’õn netu’, 
Ris se õ и n d  l i k k  о surma sän, Jü r  uhülik ’õnnetu ( s u r m ) ’, HJn,  
Jõe, Ann, I<ad uh  d  l i k k u  surma  ( surema) ,  Kuu и n t  l i k k u
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(sama,  menemä) ’äparduma,  ebaõn nes tuma’, Trm ur i Dl i k  ’eba­
normaalne,  loomuvastane’.

f ä  11 i t a m a (älitam a?) ’schadenfroh sein’. Wiedemanni l  ei 
olnud teateid selle sõna esinemise kohta murdekeeles,  hil isemad 
kogujad on seda paaril  korral kohanud,  kuigi osalt  muutunud 
tähenduses:  Vig mišsä ällittaD ’p a r a s t a d ’, ällittämä ’oma asja 
(näit.  riideid) teistele nä i t am a ja neid k i i tma’, Mih se õ täie 
piriparäs — c Ll l i t t  a v  cld ’p a r a s t av ad ’, teseo kaehõremsalt, Jõe 
ällittama ’p i lkama’, Kad ättittama ’imi teerima’.

Mõningate  sõnar aam at us  läänemaal is tena  märg i tud  sõnade 
rahvakeelse leviku kohta on teateid peale põhjaeesti  ja kirdeeesti 
rannikumurde ka lõunaeesti  murdealal t.

j u p s, jupsi =  jupp, poisi-jups ’ein kleiner Knirps’. Sõna t ähen ­
duseks murdekeeles on 1) ’väike tüse laps, loom, kott ’, teateid Kse, 
Tõs, PJg,  Pit, KJn, Trv, Hai,  Krl, Rõu; 2) ’väheses t  riidest keha­
kate’ — Aud, PJg.

k a t t ,  katu ’Joch (woran die Ochsen z iehen)’; Hel kai  : kattii 
’här ja ike’.

k i h m a m a ,  -man, -mata  ’mit Gier verschlucken,  schlingen,  
gierig sein’, Hup. kihmama  ’in sich schlucken (Getränk) r.’; Tor, 
Khk, Jaa ,  Muh, kihmama  ’isukalt  jooma, joom a’, Lüg kihmama, 
Juu kihmama, Jü r  kihmama, Rõu kihm am m a,W as, Se kihmama.

1 о h m a r t, lohmarti =  lohmakas ’schlotterig,  unbehüfflich, 
unsaube r’; Kse lohmart ’logard,  lohmakas’, Hää,  KJn lohmarD 
’lohakas inimene’, Puh, San lohmart ’hooletu, laisk in imene’.

l u i s k a m ,  luiskama, vana luiskam  ’Schimpfwort  für einen 
Menschen,  der viel unnütz  umher läuf t ’. Murdekeelest  ei ole v a s t a ­
vat  keelendit otseselt  registreeri tud,  küll tuleb aga  võru murdes 
esile samatüvelisi  sõnu. Plv luiškellema ’logelema, laisklema’, Vas 

j ä i  uma ašä L u i s k  о ’lohakile, hooletusse’.
p a r t s ,  partsa ’Schlam m’. Käesoleva sajandi  murdekeeles on 

esinenud järgmised tähendused:  1) ’meremud a’ LNg mere lamii 
[on]  p a r i s ,  Rid ’mädanenud meremuda ’, 2) ’pori, praht,  puru’, 
Khk ’pori ’, Mar  ’p r a h t ’, Ris ’soga,  sodi’, Kod ’praht,  väär tuse tu  
ese’, Pii üks ehukke p a r t s  moäs ’õhuke loog’, Pst,  His,  Krk, 
San,  ’soga, pori, puru’, 3) ’umbrohi’ Lih, Kse, Aud, Hää,  Saa.

p i i p u  p o p s  i m a  ’(scherzhaft)  rauchen’; M ar  popsis pippu, 
teateid ka Mär,  Kse, Tõs, Tor, Hää,  Jäm, Khk, Muh, Kuu, Lüg, 
JMd,  Koe, lis, Trm, Kod, Trv, Puh, San,  Krl, Har.

p o o t s i k ,  pootsiku  ’Fässchen,  Gefäss mit befest igtem Deckel’; 
Kui p õ i  s i k  on va ale neil, Vig tervä  пей õ p õ f s i k ,  Mih p õ t  - 
s i k k o D ,  Aud põ is k a  ’tünnik’, P J g  põts ik  ’puunõu, v a a t ’, Sim

284



potsik, P lv p o ts ik  ’väikene tõrvatud vaat  viina jao ks’. Sageda sem 
eesti  murre tes on lühikese o-ga potsik.

r ä b e: räbeme  ’Fetzen, H e ra bhängendes ’; Trv гйвёп ’rä ba l ’, 
oliiv vana reva räeenekse, Krk oh^sa гйвёп kiil. Mulgi  murde n ä i ­
dete nominat iivis tuleb esile häälikuajalool isel t  vanem n-iline kuju.

s i m a, sima  ’1) Extract;  2) das  aus den Haaren  triefende 
Wasse r’. Murre tes on sõnal mi tmeid tähendusi ,  mida võiks t ing l i ­
kult jaotada  järgmisel t  1) ’poolvedel aine, pära,  sodi'  Rid s i m ä  
korDjäß pehja, näiteid ka Mär,  Vig, Han,  Mih, Khn leie o i i  iisä 
naGÜ s i m ä , Lut t s i m m ä  ju s k ;  2) ’m är g  mustus ’, Vig  akna  
rämio õ s i m ä  tä is , ka Mih, Var s i m a  õ akna id ,  Aud simä- 
korD ’t ahm ’ peal (aknal ) ,  Hei siä s i m a G e  kõn 3) ’lima, lee- 
m endus ’ Mih sõlikka s i m ä ,  Tõs küseseneoel õ s i m ä ,  PJg ,  Hää,  
V J g  raske tiie veitae kohe s i m ä  välla\  4) ’luuüdi’, Lei, loii žlen
11 от šimä.

t u u s t ,  tuusti ' l angsam,  t r ä g e ’; Mär  tušt ’nüri, ta sane  inimene’, 
Ris tušt ' saamatu,  vi lets’, Kei tušt  ’halb tegija' ,  Hei tušt  ’laisk, 
vedele ja’. Võru murde näidetes on tähendus  nihkunud; Plv, Ha r  
tu š t  ’must,  kas imata  inimene’.

t ü m m e r d a m a ,  -dan, -dada  ’z im mern’; Krl tümmerDeihme 
’midagi  väikest  as ja meisterdama kas noaga,  k i rvega’, poiškehe 
t i m m e r d e s oeešt.

õ h m e, õhme — ehme, ebe ’Flöckchen, Fetzen, Fäserchen,  
Flaum . . . ’; Ran pimäl tulee екм ’hal l i tusekihf  päle, jä-ehM ’väga 
õhuke jääki rme veel’, Ote eh.M ’ki rme kooritud hapul p iimal’, P lv 
plmal от екм päi. Lõunaeesti  vastetes on säil inud sõna õ-line 
kuju, lõpuvokaal on aga  kadunud,  tähenduselt  märgivad selle 
ala näi ted ’õhukest kihti’.

Rohkem kui sajale omapärasele  sõnale või mujal  tuntud sõna 
läänemaal ise le  häälikulisele var iandi le  ei ole Keele ja Kir janduse 
Insti tuudi sõnakogudes vas teid esile tulnud.  Nende hulgas t  olgu 
nimetatud järgmisi .

a b a s, abase, vitsa-abas = v itsa -h am m as,  Hup. vitsa ammas  
od.  abbas  ’Reifzieher, Faßbinder =  Haken ’, 

a 1 g e - me t s ’U rw a ld ’.
arm , armi ’Menge,  Gepäck, B a g a g e ’, temal on suur arm s e V- 

jas, kõik oma arm sel'jas ’er hat  grosses Gepäcke, alles sein Ge- 
päcke auf dem Rücken’.

h a l v a m a ,  -van, -vata (vada) =  halbama  ’ger ing schätzen,  
verach ten’.

h а г к 1 e m a, -len, hargelda, ixles harklema ’auflockern (den 
Boden) ’.

285



h a u i к a s, hauika ’die Lauge,  worin Leinengarn gewaschen 
wird’.

h e a l e ,  healme =  helme — helve ’Flöckchen, Fäserchen (von. 
Zeug, Garn,  F la ch s ) ’.

h e l'v i m a, -vin, -vida  ’sich zu helfen, zu schicken wi ssen’, 
külap tema hel'vib ’er wird sich schon gewöhnen, sich darein fin­
den’, nemad hel'vivad kokku ’sie ver t ragen sich zus amm en’, 

h e p p ,  hepa ’leicht, flüchtig, m u n te r ’.
h e p p a m a, heppan, hepata (heppada) ’munter  sein, hüpfen, 

muthwill ig  sein, springen,  tollen’.
ij e r t a, jerta  ’Niederung (mit kriechenden Weiden be­

wachsen) ’.
/ и b a, juba  ’Dummkopf’.
k a b e d a m a ,  -dati, -dada  schmücken, putzen’, 
к a r n a s, k a m a , raba-karnad, karna-marjad,  ’Schel lbeeren’. 
к e a b u s, keabusa  ’unbeholfen, jämmerl ich’, 
к i b u n, kibuna ’kleine Pferdfl iege’.
к i g i, kigi — küdijas  =  küdaja  ’akuter Ge lenkrheumat ismus’, 
к i h v, kihva  ’Krankheit ,  Schmerz’, 
k i r u t a m a ,  -tan, -tada  ’verwünschen,  verf luchen’, 
к о 1 g a d ’V orh aus ’.
к о о b e, koope =  kombe ’Gewohnheit ,  Sitte, Art, Weise’, 
fk  о r n i s ’freundlich, leutselig,  angenehm ’, Hup. kornis  

’leutselig’. •
к о v а г t, kovarti ’al ter Schwächling '  (Schimfwort ) ’. 
к г о о v, ’ kroovi — koovitajq. ’Kronschnepfe’, 
k u k r i k ,  kukriku, ’kleiner (bei drohendem Unwet ter  zusam ­

mengenommener)  Heuschober’.
к u m u t a m a, -tan, -tada  ’einen Schimmer,  Schein von e twas  

seh en ’.
к u r a, kura ’Bodensatz’, kura aga jäi järele  ’nur der Boden­

satz blieb na ch ’,
к ä r t s a s, kärlsa  — kartsas. 
к ö p а к а s, kõpaka ’steif, s t ramm, s tolz’.
к ä ä m a n e, käämase, käämatse  ’schinnig,  schelferig’, Hup.  

kämane  ’schinnig,  schelbrig’ r.
l a u g e ,  lauke ’Schnittkohl,  Kohlrübe’ =  leiges.
1 a u p i к, laupiku 'am Sonnabend geborenes Thier’, 
l i b e r d e s  (liberdis), liberdese  ’Hinker,  Hinkender’.
1 ä 1 1 e к a s, lälleka ’krumm, gebogen (zum Beispiel ein 

B a u m ) ’.
1 ä s i m i n e, läsimise  ’der näc hs te ’.
1 ä ä n i t s e m a, -sen, -seda ’abschmeicheln’, 
m ü r k ,  m ü r g i  ’Mau lwur f’.
n a p a s t a m a ,  -tan, -tada ’Stockflecken bekommen in der 

Feuchtigkei t ’.
n a p e r, napra, napri ’stockfleckig, mürbe’ (von Zeugen, welche
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feucht gelegen haben) ,  koid söönud villad napriks ’die Mot ten 
haben die Wolle zerfressen’.

n u r m a k i l e  ’uneinig’, Hup. nurmakalle ’uneinig (w e rd en ) ’, 
о 1 a n g a s, olanga, külma-olangad  ’Wiesenkresse’, Hup. 

ollankad  pl. ’Johann isblum en’.
о t '  s i k, ot'siku ’Sucher,  Forscher,  maa-ot'sik  ’Landbon i t i rer ’. 
p a d u r, padura, padur maa  ’weiches, moras t iges  L a n d ’, 
f p  i d u 1 i n e, pidulise s ta t t  puuduline ’dürftig,  mangelhaft ,  

wo Mangel  ist, wo nicht genug  ist, fehlend’, 
p 1 ä r t s i m a, -sin, -sida ’wetter leuchten’, 
p ö l l u - p o i s ’ ’ein Pferd, welches über die Zäune in ’s Feld 

s p r in g t ’.
r o m p ,  rombi Querl am Hemde’.
г о о p a m a, -pan, -bata (pada)  ’kriechen, sich sch länge rn ’. 
s  õ r a j a s, söraja  ’schlank’.
s ü ü r e, süürme =  süü ’Jah res r in g  (in Bäumen) ,  Ader (im 

Holze von den J a h r e s r in g e n ) ’.
t i m a n d, timandi ’Magnetnagel  (im Kompass) ’. 
t ä n i m a, -in, -ida 1) ’schleppen, t ragen  (S chweres )’, 
v a a b u m a, -vun, -buda schweben’, 
v a a 1 i k, vaaliku  ’(weibliches) weisses Rind’, 
v i n g, vingi ’Eingeweidewurm’, 
v i r a k, viraki ’böse Gewohnheit ,  schl immer St re ich’, 
f  ä r e n d a m a, -dan, -dada  ’erwecken’.

Selgub,  et Wiedemann  on läänemurdel is tena  märg i tud keelen­
di te näol tal letanud huvitavat  ainestikku. Võib arvata,  et suur 
osa neid sõnu ei olnud juba möödunud sa jandi kuuekümnendail  
aas ta i l  kuigi laialt  levinud, hilisemail aas takümnei l  on ag a  mi tmed 
neist  unustusse  jäänud.  Oleneval t  eesti murre te  uurimise tolle­
aegsest  tasemest  ei saanud  Wiedemann sõnade levikualasid üksik­
as jal isel t  kindlaks määra ta .  Murdealadele osutamine on andnud 
aga  kindla pidepunkti hil isematele uurijatele.

Wiedemanni  osutatud Läänem aa sõnadest  võib käesoleva 
sajandi murdeandmetega võrreldes puht läänemurdel isteks p idada 
vaid vähem kui paa r ikümmend sõnatüve.  Nendest enamiku m u r ­
deline levik on vägagi  ahtakene.  Mõnikord ei olegi enam L ääne­
maa l t  teateid, ainul t  vähesed P ä rn u m aa  näi ted kinnitavad,  et 
vas t ava t  keelendit läänemurdes  kunagi  tunti.

Mõisteliselt  märgivad need sõnad pinnavorme laks ’suur väli, 
t a s a n d ik ’, loodus- ja i lmast ikunähtus i  uits ’hall, h ä r m ’, kimama  
’valgeks  minema (päevatõusu a j a l ) ’, kõhkama ’känguma,  rik­
k u m a ’, lõhvatama  lõkkele puhk em a’, ehitiste ja põllutöö alale 
kuuluvaid mõisteid tagasik  ’ha gan ik ’, vilang  ’la t t’, ürp ’suvi­
vilja (katusekujul ine) rõuk’. Mitmed sõnad annavad  edasi  inimese 
tegevust  ja omadusi ,  nagu lõõritsema  ’suu ammuli  v ah t im a’,
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rantsima  ’r i id lema’, rubjama  ’püüdlema,  rabelema’, kohk kahk 
’ehmun ud ’, nabe ’kena, p u h as ’.

Nende vähe tarvi tatud ja ununevate  keelendite tähendus  on 
aga  käesoleva sajandi  murdekeeles mõnikord nihkunud ja teisene­
nud. Nii märgib  nabe ’kena, puhas ’ kõrval ’tubli ’, aga  ka ’edev, 
naeruväärne ,  ru m al ’, lõõritama ’ammuli sui v a a t a m a ’ kõrval ka 
’sa la ja  v a a t a m a ’ ja  ’hu lkum a’, и its põhitähenduseks  on ’hall,, 
h ä r m ’, kuid vas tav  tuletis uitsakene tähendab ’udemeline,  kehv’.

Murdesõnade Läänem aa le  omase häälikul ise või tuletusliku 
kuju osutamisel  on Wiedemann võtnud arvesse üsnagi  üks ikas ja­
lisi nähtusi .  Käesoleva sajandi murdeandmed on siin paljudel 
ijuhtudel neid puht läänelisi  jooni k inni tanud.  Er is tamise  aluseks, 
on võinud olla näi teks pikk ja lühike vokaal nagu läänemurdel ine  
kualits ja levikuala osutamata  kulisti, ka üks ikkonsonant ide mur- 
deomased kõikumised, näi teks v — b kärvisti  — kärbisti, käva  — 
käba, n l leenis — leelis , n *— m koonits — koomits, n ii samut i  
erinevad tuletuslikud kujud taarges taargas >— taarikas.

Mitmest  sõnast  es itatakse Läänem aa  sõnana sufiksiga kuju,, 
selle kõrval on sõnar aamatus  toodud üle-eestilise või mõne teise 
murdeala  sõnana lühem kuju. Ni isugused on Lää nemaa  hädalis, 
selle kõrval hädal, samut i kodaras , lühem kuju kodar. Verbidest  
esi tatakse Läänem aa le  omastena frekventati ivid kimpsatelema  ja 
pustlema, samal  ajal tuuakse ka kimpsalama  ja puskama.

Esineb aga  vastupidistki  nähtus t:  ü ldisemal t tuntud tu leta tud 
tüve nagu okas, tänkijas kõrval on Läänemaa sõna sufiksita, 
näi teks  okk, tänks. Ka antud juhul on 20. sajandi murdeandmed 
kinni tanud ni isuguste  keelendite tuntus t  läänemurdes .

Teatava  hulga läänemaal is tena  märg i tud sõnade kohta on te a ­
teid läänemurde kõrval veel saartelt ,  sea ljuures mõningate le  kee­
lenditele on leidunud vas teid ainul t  saa r te  murdes.  Vi imaste 
hulgas  on jäide  ’k i i las jää’, takule minema  ’p u i s tu m a’, uju-tanu 
’p ruudi tanu ’ ja  vintsus ’kõhn, vi lets’. Ilmselt  on siin tegemis t  
lääne- ja saa r te  murde varasema ühise sõnava raga,  mis l ääne­
murdes  on vi imase sajandi jooksul ununenud.  Hääl ikul ise kuju 
poolest osutuvad lääne-saar te  keelenditeks enni ’enne’, kolvama  
’kõ lbam a’, kävastam a  ’puunõusid männikoorega t i h en d am a’, riivit- 
sema  ’vilja lõ ikama’, õmbu ’õunapuu ’.

Veerandsaja le  sõnale ja häälikulisele var iandi le  on peale 
saa r te  vasteid Põhja-Eesti  mitmesugustel t  aladelt,  osalt  ainult  
kirde-eesti  rannikumurdest .  Vi imasesse rühma kuuluvad klom ps  
’n a p s ’, murdekeeles tähendus  ’lonks’, l ipard  ’lobiseja' ,  l it 's im a  
’ümber h a a r a m a ’, kõrik  ’metsapadr ik’, murdes ’lagendik’ ja ponk-  
hein  ’teatav liik sooheina’, millele kõige lähem vaste murdekeeles 
on porjGastik ’kuiv, künkline h e in am a a ’. Ainult  keskmurdes on 
leidunud vaste sõnale im sakas  ’k an d a m ’.

Siingi võib m ärg a ta  ununeva sõna täpse tähenduse  tuhmumist ,  
näi teks  tohe — Wiedemanni l  ’tõsine, mõistlik, korra l ik’, murde­
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keeles 1) ’uhke’, 2) ’tõsine, sõ naa her ’, 3) ’tu s a n e ’, 4) ’l ihtsameelne’.
Üle-eestiliselt on tu lnud siin-seal esile vas teid sõnale kihmama  

’isukalt jooma’ ja mi tmetähenduslikele parts  ja sima. Selgusetuks 
jääb,  miks Wiedemann on es itanud Läänem aa  väl jendina ü ld tun ­
tud piipu popsima.

Niisuguseid keelendeid, mille kohta on väheseid teateid ainul t  
lõunaeest i  murdest ,  on katt 'här ja ike’, luiskam  sõimusõna kasutul t  
askeldaja  koh ta’, räbe ’kalts' ,  tümmerdama  ’puutööd t eg e m a’ ja 
õhme  ’ebe’.

Täiesti  ununenud Läänem aa sõnade puhul võib öelda, et ainul t  
mõningad neist on laiemal t tuntud sõnade häälikul ised te i sendu­
sed, nagu kärtsas, võrdsus ta tud kartsas, kigi ’äge l i igesereuma’, 
vrd. kidi, käämane, vrd. kõõmatie. Ka tuletuslikku külge arvesse 
võttes on üldisemal t tuntud tüvedega sõnu vähe, n i isugusteks võib 
p idada kabedama  ’ehtima, p u h a s t a m a ’, vrd. kabe ’kena, p u h a s ’, 
kirutama  ’needma’, vrd. kiruma, kumutama  ’helki või paistet  
s aa tm a (? ) ’, vrd. kumama , laupik ’laupäeval  sündinud loom’, vrd. 
laupäev, vaabuma, ’hõljuma’, vrd. vabisema.

Kaugel t  suurema osa murdekeeles vas tete ta  j ä änud  sõnade 
puhul on tegemist  i seseisvate tüvedega,  näi teks hepp ’kerge, nobe, 
v i lgas ’, keabus ’s aa m a tu ’, kovart  ’vana tudike’, kukrik ’ki iruga 
kokkutassi tud väike heinahunnik’, virjg ’soolte kõhnuss’, virak 
’halb h a r ju m us ’.

Kadunud sõnad osutavad,  et saja aas ta  jooksul on murdekeeles 
igapäevast  elu puudutavas t  sõnavaras t  mõndagi  unustusse  j ä ä ­
nud. Arvata võib aga,  et tä iendav küsit lus murre tes t  võiks siin 
veel mõnegi sõna kohta teateid anda.

Võrreldes vaatlusa luseid sõnu Hupeli  sõn ar aamatug a,  selgub, 
et  vi imane s isaldab neist ainult  väheseid. Hupelil leiame laks 
tähenduses  ’großer, breiter P la t z ’, rubjama  ’zappeln’, kodaras  
’Speiche am Rade und am Schli t ten’, limmukas ’Ste inbeere’, jäide  
’Gla t te is ’, jöllama  ’haseli ren’, kihmama  ’in sich schlucken 
(G e t rän k ) ’, vitsa abbas  ’Reifzieher, Faßbinder  =  H a k e n ’, kornis 
’leutsel ig’, kämane ’schinnig,  schelbr ig’, nurmakalle  ’uneinig 
(w e rd en )’ ja ollankad  ’Johann isb lumen’. Seega võib öelda, et Wie­
demanni  sõna raam at  on vaat lusa lus te  sõnade näol regis t reer inud 
hulgal isel t  uut materjali .  Üht lasi  võib aga  väi ta ka seda, et Wie­
demanni läänemaal is tena  esi tatud sõnad ei olnud i lmselt Hupeli 
töömai], s. o. Põl ts amaa ümbruses,  tüüpilised, sest muidu oleks 
Hupel need registreerinud.

Wiedemanni läänemaal is tena  märgi tud sõnade hulgas  on ka 
väheseid obsoleetseid sõnu ( tähis ta tud r i s t iga) .  Osale  neist  on 
20. sajandi  murdeuur i jad  leidnud veel väheseid vasteid,  nagu  kõrik 
’metsapadr ik’, panu (pannu?) 'kramp ( ja lgades  või k ä t e s ) ’, ülli­
tam a  ’kahjurõõmu t u n d m a ’. Sõnade kornis ’lahke’, piduline  ’kehv, 
v aen e ’ ja ärendama  ’ä r a t a m a ’ tundmise  kohta ei ole aga  teateid.

Mõningatele läänemaal is tena  esi tatud sõnadele,  millest  m u r ­
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retes on vaid väheseid andmeid või mille esinemise kohta käes­
oleva sajandi  kõnekeeles ei ole üldse teateid, leidub vasteid,  kuigi 
mõnikord muutunud tähendusega,  sugulaskeeltes,  eelkõige soome 
keeles. Ni isugustes t  sõnadest  võiks n imetada kimama ’valgeks  
minema (päevatõusu a j a l ) ’, sm kimaltaa välkkyä, k i i l tää’ 
(SKES ]2); kumutama ’helki, paistet  nägema (? saa tma — A. V . ) ’ 
sm kumota ’saa t t a a  kumoon’ (NS 13), kumottaa ’kumada,  särada ,  
pa i s t a’ ( S E S 14); kura ’sade ’, sm kura ’loka, rapa;  vetelä u los tus’ 
(SKES);  laks ’suur väli, t a san d ik ’, sm laakso lakso, ’org, nõ gu’ 
(SES) ,  ’myös sa tun synnyt tämä lammikko’ (vasteid komi keeleni) 
(SKES);  lit'sima ’tihedasti  ümber  h a a r a m a ’, sm l itsata ’deskr. 
survoa’, litistää ’sulloa, a h t a a ’ (NS);  riivitsema ’vilja lõikama’,, 
sm riipiä ’murt.  i rrot taa lehtiä, rohkia pellavia tai hamppua,  
ruot i a’; sima ’ekstrakt,  juustes t  voolav ves i ’, sm sima ’mesi, (kää­
rinud) mesi jook’ (SES);  taine enne ( tänase  päeva möödunud osa 
ko h ta ) ’; sm taati(n)oin ’taane,  hiljuti, ä s j a , . . .  mõne aja ees t’ 
(SES);  vaabuma ’hõl juma’, sm vaappua ’heilua, hajua,  keinua . .  
(NS);  vaalik ’valge  lehm’, tüveosas  vrd. sm vaalea ’hele, va lk­
j a s ’ (SES);  üllitama ’kahjurõõmu tu n d m a ’, sm ällistella ’olla suu­
resti ihmeissään,  äll istyksissään,  kõvasti  ihmetel len’ (NS).

Vaat lusa lus te  sõnade hulgas  on aga ka ilmseid laene ja 
mugandusi  teistest  keeltest.  Nii on tümmerdama ’puutööd t eg em a’ 
võetud tarvi tusele a lamsaksa  iimberen timmeren ’von Holz 
b auen’ järgi  ( M W 15) . 16 Laenud saksa keelest on ka tombak ’lee­
vike’, vrd. sks Dompfaff ’leevike’ (SaES 17) ja utidlik ’õnnetu’, vrd. 
sks unglücklich ’õnnetu'  (S aE S) .  Võiks arvata,  et sedasam a pär i t ­
olu on ka h eiv im a ’end a i t am a’, vrd. sks helfen ’kedagi a i tama 
või ab i s t am a’ (S aES) .

Vene keelest on pär it  kruska ’põletatud viina k l aa s ’, vrd. vn 
кружка ’kruus,  kann,  toop1 (VES ,8) ja pootsik ’v a a t ’, vrd. vn 
бочка ’tünder,  tünn,  v a a t ’ (VES).

Märgi tav  on, et Wiedemanni  es itatud sõna litu-jänes,  saksa  
keeles Litaurhase ’lepus europaeus’ pär ineb tä iendosas  samas t  
tüvest  kui leedu.™

12 Suomen kielen etymologinen sanakirja I— III. [Koostanud] Y. H. T o i ­
v o  n e n, E.  I t ' k o n e n ,  A. J. J о к i, Helsinki 1955— 1962.

13 Nykysuomen sanakirja I—VI, Porvoo— Helsinki 1962.
14 Soome-eesti sõnaraamat. Toimetanud J. M ä g i s t e ,  Tartu 1931.
15 Mittelniederdeutsches Wörterbuch. [Koostanud] К. S c h i l l e r  ja 

A. L ü b b e n, Bremen 1878.
16 Vastava alamsaksakeelse  algkuju leidmisele on allakirjutanu juhtinud 

akad. P. Ariste.
17 G. T u к s a m, Saksa-eesti  sõnaraamat, Tartu 1939.
18 Vene-eesti  sõnaraamat I— II. Koostanud P. A r u m a a ,  B.  P r a v d i n  ja 

J. V.  V e s k i ,  Tartu 1940— 1945.
19 P. A r i s t e ,  Wie der Ehste Litauen und den Litauer nennt. — Baltiska

III (2), Vilnius 1967, lk. 205— 206.
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Mis puutub sõnasse padur ’pehme soom aa’, siis see on võetud 
käesoleva sajandi  a lguses kirjakeeles oskussõnana tarvi tusele.20 
Sed asa m a  võib ilmselt öelda sõna jäide ’k i i la s jää’ kohta.21

Л Я Э Н Е М А А С К И Е  СЛОВА В С Л О В А Р Е  В И Д Е М А Н Н А

Айно В а л м е т
Кафедра эстонского языка

Р е з ю м е

В «Эстонско-немецком словаре» Ф. И. Видеманна примерно 
при 300 словах имеется обозначение W (— Wiek),  т. е. Ляэнемаа.  
Согласно авторскому замечанию в предисловии, соответствую­
щей ссылкой отмечена не вся география распространения слова, 
а лишь территория его распространения,  которая по мнению 
автора словаря является основной.

В настоящей статье делается попытка на основе диалектных 
материалов Института языка и литературы АН ЭС СР устано­
вить, насколько это позволяет материал,  в какой мере эти слова 
известны в эстонских диалектах XX века.

При подробном анализе выяснилось, что часть слов, отмечен­
ных Видеманном как ляэнемааские,  встречается действительно 
лишь в ляэнемааском диалекте,  т. е. на территории Ляэ не маа  
и Пярнумаа.  Вторая группа слов имеет наряду с Ляэнем аа  со­
ответствия и на островах. Часть слов встречается как в при­
брежном диалекте северно-восточной части Эстонии, так  и в 
диалекте северной Эстонии. Имеются также слова и в ы р а ж е­
ния, имеющие соответствия или лишь в диалектах южной Эсто­
нии, или на всей территории Эстонии, в том числе и на языко­
вых островах. О ряде же слов в диалектах не имеется никаких 
сведений. При этом некоторые слова, отмеченные Видеманном 
как устарелые, в диалектах 20 века имеют мало соответствий.

Следует отметить, что в словаре А. В. Хупеля 1818 года из­
дания из рассмотренных слов имеются лишь немногие. Таким 
образом, Ф. И. Видеманном в данном уезде было зарегистриро­
вано множество новых слов, притом много таких, которые в 
народном языке последующих десятилетий, очевидно, быстро 
стали забываться.

20 А. V e s k i ,  J. V. Veski eesti kirjakeele oskussõnavara arendajana. D is­
sertatsioon filoloogiateaduste kandidaadi teadusliku kraadi taotlemiseks, Tartu 
1956, lk. 259. (Käsikiri TRÜ eesti keele kateedris.)

21 Vt. Eesti õigekeelsuse-sõnaraamat, Tartu 1925.
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DIE WÖRTER VON LÄÄNEMAA IN W I E D E M A N N S  
WÖRTERBUCH

Aino Valmet
Lehrstuhl für Estnisch

Z u s a m m e n f a s s u n g

Wiedemanns  «Estnisch-deutsches Wörterbuch» bezeichnet 
annähernd 300 Wörter und Wendungen mit W ( = W i e k ) ,  d. h. 
Läänemaa.  Wie der Verfasser im Vorwort  bemerkt,  ha t  er damit  
nicht auf die ganze  geographische Verbrei tung des Wortes hin- 
weisen wollen, sondern nur die Ortschaft  gezeigt,  wo seiner Mei­
nung  nach der hauptsächl iche Anwendungsbere ich  des Wortes  lag.

Der vorl iegende Bei t rag stellt einen Versuch dar,  anhand  
von Dialektsammlungen im Ins ti tu t für Sprache und Li tera tur der 
Akademie der Wissenschaften  der Estnischen SSR festzustellen — 
soweit das vorhandene Mater ial  es ermögl icht  —, inwiefern diese 
Wörter in den estnischen Mundar ten  im 20. Jh. regis tr iert  worden 
sind.

Eine genauere  Analyse zeigt, daß ein Teil der von Wiedemann 
angeführten Wörter und Wendungen tatsächlich nur  im westl ichen 
Dialekt, d. h. im Gebiet von Läänem aa  und P ä rn um aa ,  ver treten 
sind. Eine zweite Gruppe hat  Ent sprechungen nicht nur  im west ­
lichen Dialekt,  sondern auch auf den Inseln. Eine gewisse Anzahl 
Wörter tri t t  sowohl im Küstendialekt  des nordöst lichen Es t lands  
als auch im nördlichen Dialekt auf. Es gibt aber auch Wörter und 
Wendungen,  die nur im südlichen Dialekt oder auf dem ganzen 
estnischen Dialektgebiet,  die Sprachinseln einbegriffen, E n t ­
sprechungen haben.  Eine Reihe Wörter  und Wendungen sind in 
den Dialekten nicht belegt. Dabei haben doch einige Wörter,  die 
von Wiedemann als veral tet  angeführt  worden sind, in den M u n d ­
ar ten des 20. Jh. Entsprechungen.

Es ist nennenswer t ,  daß in der Ausgabe des Hupelschen Wör­
terbuches von 1818 nur wenige der behandel ten Wörter  angeführt  
worden sind. Also hat  Wiedemann im obenerwähnten Bereich 
viel neue Wörter registriert ,  darunter  mehrere solche, die offen­
sichtlich in der Volkssprache während der folgenden Jah rzehnte  
schnell in Vergessenheit  gerieten.
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